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《诗集》

内容概要

贝克特浓缩的、博学的、隐喻式的诗歌与其戏剧、小说一样，呈现其作品的一贯特征，即“力图触及
智性与情感的中心”，以其深邃的哲理抒写20世纪这个荒凉世界中人类冷漠、异化、荒诞的境遇，表
达他对人类生命意义独特的思考。他发自内心近乎绝望的呼喊，似乎表达了全人类的不幸；而他凄如
挽歌的语调更是回响着对苦难灵魂的声声安慰。
这本《诗集》在既有的贝克特法文诗中译稿的基础上，补译了10余首法文诗，并首度完整译出他从青
年到老年的近60首英文诗，第一次将作为诗人的贝克特推介给中文读者。书前附有贝克特专家S.E.贡
塔尔斯基为中文版“贝克特全集”专门撰写的导读，以及时间跨度长达110年的“贝克特年表”。
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作者简介

萨缪尔·贝克特（Samuel Beckett），1906年4月13日生于都柏林南郊的福克斯罗克，1989年12月22日逝
于巴黎。侨居法国的爱尔兰小说家、戏剧家、诗人，同时用英文和法文进行创作，1969年因其作品“
以新的小说和戏剧的形式从现代人的窘困中获得崇高”而荣膺诺贝尔文学奖。
海岸，浙江台州人，1980年代毕业于杭州大学外语系、上海医科大学研究生院。原名李定军，曾用名
李定钧，现为复旦大学外文学院《英汉医学大词典》主编，上海翻译家协会常务理事。著有《海岸诗
选》《挽歌——海岸首部疗伤长诗》，译有《流水光阴——杰曼·卓根布鲁特诗选》《狄兰·托马斯
诗选》《贝克特全集：诗集》（与余中先合译），编有《中西诗歌翻译百年论集》《中国当代诗歌前
浪》等。
余中先，中国社会科学院外国文学研究所研究员，《世界文学》前主编，中国社会科学院研究生院博
士生导师。现受聘为厦门大学讲座教授。北京大学毕业，曾留学法国，在巴黎第四大学获得文学博士
学位。长年从事法语文学作品的翻译、评论、研究工作，翻译介绍了奈瓦尔、克洛代尔、阿波利奈尔
、贝克特、西蒙、罗伯－格里耶、萨冈、昆德拉、勒克莱齐奥、图森、艾什诺兹等人的小说、戏剧、
诗歌作品。被法国政府授予文学艺术骑士勋章。
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书籍目录

永远的萨缪尔·贝克特⋯⋯⋯⋯⋯⋯..S.E.贡塔尔斯基
贝克特年表
【回声之骨及其他沉积物】
秃鹫
怨曲之一
怨曲之二
晨曲
多特蒙德
脓液之一
脓液之二
小夜曲之一
小夜曲之二
小夜曲之三
马拉科达
天色渐明
回声之骨
【早期诗稿】
腥象
以备未来参考
唱得响亮
魔草
糖果盒送给浪荡满大人的千金
致女儿
文本一
文本二
文本三
雅努斯悲情
是时候了恋人
终于我的灵魂
夜间受难
春之歌
家园奥尔加
箴言
荣誉席位
往上行
渐弱
现钱
【法文诗（1937—1939）】
［她们来了］
［对于她平静的行动］
［在那儿没有牙床没有牙齿］
上升
苍蝇
［漠然的音乐］
［树林独自］
［就这样人们徒劳地］
迪耶普
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沃日拉尔街
吕泰斯的圆形竞技场
［直到洞穴中天空与土地］
【中期诗稿】
圣洛
消化不良
［谁能讲出］
［瓦特不会］
歌
【法文诗（1947—1949）】
［好的好的它是这样一个地方］
A.D.之死
［活着死去我唯一的季节］
［我是这滑动的沙流］
［我将会做什么］
［我愿我的爱死去］
【后期诗稿】
［除了头颅独自在里头］
那儿的某个东西
不仅仅是恐惧
回旋曲
到那儿
唐斯丘陵
［死寂的夜晚］
【蹩脚诗】
［对面］
［深夜］
［总而言之］
［空无的深处尽头］
［如此寂静使得以前曾］
［请听它们］
［梭子边缘］
［想象一下假如这个］
［首先］
［流动使得］
［星期六缓期］
［每一天都渴望］
［夜晚你那么］
［没有任何的乌有］
［刚刚迈开］
［眼睛看不出］
［心里认识］
［别忘了在丹吉尔］
［稍远处另一人追念］
［别忘了在斯图加特］
［陈旧的走］
［疯子你们曾说］
［一步又一步］
［梦］
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［死在它那些］
［从哪里］
［从生命中］
［江河与海洋］
［步履坚定］
［刚刚走出隐修的住所］
［在彼此倾听的那一刻］
［夜来临魂灵将］
［没有更多的］
［他的影子有一夜］
［黑色的姐妹］
［九旬老侏儒］
［梦的尽头一只雄兔］
［是时候了］
［如同在］
［他］
［通过不存在中的一个缺口］
［午夜千年距此］
［寂静空无云天］
［只需抬头］
【晚期短诗】
［那儿］
天花板
［舀水］
［虚度］
［手中的头颅］
［再次消失］
［任其自灭］
［没有什么祝福］
［灰烬燃烧］
［身在何处］
诗意的误差
［审视你的屁股，写吧］
［东拉西扯］
［去某个不曾去过的地方］
简梦
【墓志铭】
［他不再知道］
［哎呀哎呀］
［医生游泳］
［此处安息着］
【尾声】
怎么说呢
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精彩短评

1、他的小短诗和墓志铭是满分的。法语诗要比英文诗俏皮不少，所以说远离了故乡确实可以提高创
作量和走心的质？还是都柏林有什么问题。
2、像读过贝克特小说与戏剧一样，诗，也让我感到心的战栗，某时兴奋的想笑。
3、影响我的诗人
4、贝克特全集 中的诗集 装帧不错
5、。
6、刚刚走出隐居的住所/便是风暴之后的安宁
7、哎呀“蹩脚诗”全部笑死我了
8、正如《圣昆廷新闻报》的评论人清楚地意识到的那样：我们仍然在等待戈多，还会继续等下去。
当舞台布景变得过于乏味，动作过于缓慢的时候，我们就会呼唤彼此的名字发誓永不相见——但那个
时候已经没有地方可去了。
秃鹫：拖着饥饿掠过颅壳般的天空，掠过我天地般空旷的头颅。曲身下俯伏之徒，他们定能很快活下
来行走。蒙受生灵不愿臣服的嘲弄，直到挨饿的天地沦为垃圾。
我对他俩谈论那孤注一掷的追求，它看上去正是我的命定。
9、序言中说贝克特取得的是罗曼语学位，年表中却说他取得是现代语言方向学士学位；他学的一直
都是法语和意大利语，说法的个中差异我不懂。它们都没有提到表妹辛克莱就是他的初恋。更有趣的
是，序言说捅伤他的是一个莫名其妙的流浪汉，年表则说那是街头的皮条客。
10、海岸、余中先的译诗很不错，不过本集让人眼睛一亮的诗歌还真是不多。
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精彩书评

1、贝克特前期的诗中不乏好诗和佳句，譬如《怨曲之二》抒写对于恋人的眷怀极其感人，尤其是末
句的“然而然而我依然向你保证”让人无法不听到一个伤心人的嚎啕与真心。还有《脓液之一》的末
句“让老虎在我们心中继续微笑/一路结伴回家”野性异常。但是，这些詩是不足以奠定贝克特的文学
史地位的，只有无法被化简和深刻才能让一个作家在文学史上留下姓名。而贝克特的中后期诗作担当
起了这样的重任。贝克特从中期以后就渐渐摒弃了叙事技法在诗作中的应用，从而把能吹出五颜六色
泡泡的肥皂水沉澱成澄澈的冰块。正如《圣洛》一诗尾句所写的“古老的心智遭亡灵遗弃/沉入自身的
浩劫”。用自身的心灵作素材，是贝克特选择的“通道”。“活着死去我唯一的季节白色的丁香花雏
菊被生生地丢弃的鸟巢四月叶片的污泥挂着霜花的美丽的灰色天光”他体悟生命，觉得荒谬，但又美
丽（固体的）。由此，他真正进入了自己开拓的境界。“我再也不必踏在那些移动的长长的门槛上/我
将体验那时光那时一道门/自行打开自行关闭”。他在许多首诗里重写一个重要的意象：“头颅”。他
赋予这个意象很复杂的意指，包括生命，思想，由此生发出“无意义”的感悟。“所以偶然间那外边
外边的某个地方仿佛好像好像是某些东西并非一定有生命”这里的“生命”有双关的意味，意识到外
界的存在并非主体一定有生命，还有主体意识到的存在并不一定有意义。就像陈丹青《荒废集》中断
言，“有没有意识到生命的无意义决定着一个人创作的深浅”。贝克特之后的诗作形式上越来越放松
，不刻意注意语言和用典，反而使作品更加丰富。《回旋曲》写得相当轻松，但是它的舒缓像思想一
样久久地缠绕着你。而对贝克特非常重要的“神秘感”也变得越来越轻盈。“死寂的夜晚死一般寂静
他从书上抬起头来从那片黑暗凝视另一片黑暗直到远处微弱的灯芯眼神死一般寂静直到远处他的书被
一直不是他的手一只手将他的书轻轻地合上好意或歹意好意与歹意”。松弛让贝克特创造出一种很有
意义的形式：echo（回声）。Echo的音乐性很强，读过一首诗，每个词就像一个手指一样自己演奏起
来。“星期六缓期不再笑自从午夜直到午夜也不哭”反复、荒谬就这样形成了，因此他写《等待戈多
》也就是顺水推舟的事情了。发现荒谬是特别有意义的开始，因为如果生命的本质是无意义的话，那
人做的任何小事都将变得弥足珍贵，正是人自己发现并且创造意义，人应该爱自己。“只需抬头便是
美只需抬起它”到此，贝克特仍然想看看无意义的背后还有什么？“去某个不曾去过的地方/一旦去过
总想再去的地方”，很遗憾他没有再写下去的稿纸了，只留下“怎么说呢——”的前奏。他打破了一
面墙，在暮色苍茫中，站在了另一面墙前面。
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